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�e Passover Seder is a unique ritual meal that brings the 
Jewish people together across the world and through the generations. 
�e Haggadah is the script for the ritual. It is to be read aloud by 
participants. �ere are ��een steps in the ritual:

 page 1 קדש 1 
Kadesh
make kiddush

page 4 ורחץ 2 

Urchatz
wash hands

 page 4 כרפס 3 
 Karpas 
dip and eat
A Vegetable

page 5 יחץ  4 

Yachatz
Break the 
middle matzah

page 5 מגיד 5 

Maggid 
Tell the 
Passover story

page 40 רחצה 6 

Rachtzah
Wash hands

page 40 מוציא 7 

Motzi
Bless the matzah

page 41 מצה 8 

Matzah
Eat the Matzah

page 42 מרור 9 

Maror
Eat the 
bitter herbs 

page 43 כורך   10 

Korech
Eat the “Hillel 
Sandwich”

שולחן 11 
page 44 עורך

Shulchan 
Orech
Serve the 
Passover meal

page 44 צפון 12 

Tzafun
Eat the 
Afikoman 

page 44 ברך 13 

Barech 
Give thanks 
for the meal 

page 59 הלל 14 

Hallel 
Recite the 
Hallel

page 82 נרצה 15 

Nirtzah
pray that it 
be pleasing
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 קדש
Kadesh  
Make Kiddush

FIRST CUP  כוס ראשון   

ע כּוֹסוֹת. ל אַרְבַּ ם מִצְוַת כּוֹס רִאשׁוֹן שֶׁ ן לְקַיֵּ הִנְנִי מוּכָן וּמְזֻמָּ
 I am prepared and ready to ful�ll the commandment of 

drinking the first of four cups of wine.

On Friday night: בשבת:
י:  שִּׁ וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בֹקֶר יוֹם הַשִּׁ

מַיִם וְהָאָרֶץ  ּ וַיְכֻלּוּ הַשָׁ
וְכָל צְבָאָם: 

בִיעִי  יּוֹם הַשְּׁ וַיְכַל אֱלהִֹים בַּ
ה,  ר עָשָׂ מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ
בִיעִי  יּוֹם הַשְּׁ ת בַּ בֹּ שְׁ וַיִּ

ה:  ר עָשָׂ ל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ מִכָּ
וַיְבָרֶךְ אֱלהִֹים 

בִיעִי  אֶת יוֹם הַשְּׁ
שׁ אוֹתוֹ,  וַיְקַדֵּ

ל מְלַאכְתּוֹ  בַת מִכָּ י בוֹ שָׁ כִּ
רָא אֱלהִֹים לַעֲשׂוֹת: ר בָּ אֲשֶׁ

And it was evening and it 
was morning, the sixth day. 
�e heavens and the earth 
and all their components 
were completed. 
By the seventh day 
God had �nished the work 
that He had done, 
and He stopped all 
His work on the seventh day. 
God then blessed the seventh day, 
making it holy because 
on that day He had rested 
from His creating 
(Genesis 1:31–2:3).

Some say: יש אומרים:
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The words in parentheses בליל שבת יש להוסיף
are to be added on Friday evening: את המילים בסוגריים:

נָן וְרַבּוֹתַי סַבְרִי מָרָנָן וְרַבָּ
פֶן: רִי הַגָּ ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם בּוֹרֵא פְּ רוּךְ אַתָּ בָּ

Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech 
ha’olam, borei pri hagafen. 

 Blessed are You, Eternal our God, Ruler of the 
universe, Who creates the fruit of the vine.

ל  מִכָּ נוּ  בָּ חַר  בָּ ר  אֲשֶׁ מֶלֶךְ הָעוֹלָם,  יְיָ אֱלהֵֹינוּ  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
לָנוּ  ן  תֶּ וַתִּ מִצְוֹתָיו.  בְּ נוּ  שָׁ וְקִדְּ לָשׁוֹן,  ל  מִכָּ וְרוֹמְמָנוּ  עָם, 
וּ)מוֹעֲדִים  לִמְנוּחָה  תוֹת  בָּ שַׁ (בשבת:  אַהֲבָה  בְּ אֱלהֵֹינוּ  יְיָ 
הַזֶּה  ת  בָּ (הַשַּׁ יוֹם  אֶת  שׂוֹן,  לְשָׂ ים  וּזְמַנִּ ים  חַגִּ מְחָה,  לְשִׂ
אַהֲבָה) מִקְרָא  צּוֹת הַזֶּה, זְמַן חֵרוּתֵנוּ (בְּ וְאֶת יוֹם) חַג הַמַּ
תָּ  שְׁ י בָנוּ בָחַרְתָּ וְאוֹתָנוּ קִדַּ קֹדֶשׁ, זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם. כִּ
וּבְרָצוֹן,)  אַהֲבָה  (בְּ קָדְֹשְךָ  וּמוֹעֲדֵי  ת)  בָּ (וְשַׁ ים,  הָעַמִּ ל  מִכָּ
ת  בָּ שׁ (הַשַּׁ ה יְיָ, מְקַדֵּ רוּךְ אַתָּ נוּ. בָּ שׂוֹן הִנְחַלְתָּ מְחָה וּבְשָׂ שִׂ בְּ

ים. מַנִּ רָאֵל וְהַזְּ וְ)יִשְׂ
Blessed are You, Eternal our God, Who selected us 
from all the nations and raised us up above all tongues 
and Who made us holy with Your commandments. 
And You have given us with love (Shabbat, the 
Sabbath day and) seasons for rejoicing, feasts and 
festivals of happiness, (Shabbat) and this Festival of 
Matzot, the season of our freedom, (with love,) a holy 
remembrance of the Exodus from Egypt. For You have 
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ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם,  רוּךְ אַתָּ בָּ
רִי הָאֲדָמָה: בּוֹרֵא פְּ

Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech 
ha’olam, borei pri ha’adamah.

Blessed are You, Eternal our God, Ruler of the 
universe, Who creates the fruit of the earth.

יחץ
Yachatz 
Break the middle 
matzah

בעל הסדר בוצע את המצה האמצעית לשתים 
ומצפין את החצי הגדול לאפיקומן.

The leader of the Seder breaks the middle matzah 
in two, wraps the larger piece in a cloth, and saves 
it as the a�koman (to be eaten at the end of the 

ritual meal).

מגיד
Maggid 
Tell the 
Passover story

מגלים את המצות, מגביהים את הקערה ואומרים:
Uncover the matzahs, raise them and say:
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אַרְעָא דְמִצְרָיִם.  י אֲכָלוּ אַבָהָתָנָא בְּ הָא לַחְמָא עַנְיָא דִּ
א הָכָא,  תָּ ל דִצְרִיךְ יֵיתֵי וְיִפְסַח. הָשַׁ ל דִכְפִין יֵיתֵי וְיֵכֹל, כָּ כָּ
נָה  לְשָׁ עַבְדֵי,  א  תָּ הָשַׁ רָאֵל.  דְיִשְׂ אַרְעָא  בְּ אָה  הַבָּ נָה  לְשָׁ

נֵי חוֹרִין: אָה בְּ הַבָּ
�is is the bread of a�iction, which our 
ancestors ate in the land of Egypt. All who are hungry, 
come and eat! All who are in need, come and celebrate 
Passover! Today, we are here. Next year, in the land of 
Israel. Today, we are slaves. Next year, we will be free!

מה נשתנה
MAH NISHTANAH 
מכסים את המצות, מוזגים כוס שני, 

וכאן הצעיר בין המסובים שואל:
Cover the matzahs. Re�ll the second wine cup. 

The youngest at the table asks:

נָה  תַּ שְּׁ מַה נִּ
יְלָה הַזֶּה  הַלַּ

ילוֹת? ל הַלֵּ מִכָּ
ילוֹת  כָל הַלֵּ בְּ שֶׁ

אָנוּ אוֹכְלִין 
ה,  חָמֵץ וּמַצָּ
יְלָה הַזֶּה  הַלַּ

ה! לּוֹ מַצָּ כֻּ

Mah nishtanah 
halailah hazeh 
mi’kol haleilot?

Sheb’chol haleilot 
anu ochlin 

chametz umatzah. 
Halailah hazeh,

kulo matzah. 

Why is this 
night di�erent 
from all other 
nights?
On all other 
nights, we eat 
bread or matzah; 
on this night, 
why only 
matzah?
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ר אֲנִי יוֹדֵעַ.  נֵים עָשָׂ ר מִי יוֹדֵעַ? שְׁ נֵים עָשָׂ שְׁ
א,  ר כּוֹכְבַיָּ א, אַחַד עָשָׂ בְטַיָּ ר שִׁ נֵים עָשָׂ שְׁ

עָה יַרְחֵי לֵידָה,  שְׁ א, תִּ רַיָּ רָה דִבְּ עֲשָׂ
תָא,  בְּ בְעָה יְמֵי שַׁ מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ שְׁ

י תוֹרָה,  ה חוּמְשֵׁ ּ נָה, חֲמִשָׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ שָּׁ שִׁ
נֵי לוּחוֹת  ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ הוֹת, שְׁ ע אִמָּ אַרְבַּ

מַיִם וּבָאָרֶץ:  שָּׁ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ הַבְּ

ר מִי יוֹדֵעַ?  ה עָשָׂ לשָׁ שְׁ
ר אֲנִי יוֹדֵעַ.  ה עָשָׂ לשָׁ שְׁ

א.  יָּ ר מִדַּ ה עָשָׂ לשָׁ שְׁ
א,  בְטַיָּ ר שִׁ נֵים עָשָׂ שְׁ
א,  ר כּוֹכְבַיָּ אַחַד עָשָׂ

א,  רַיָּ רָה דִבְּ עֲשָׂ
עָה יַרְחֵי לֵידָה,  שְׁ תִּ
מוֹנָה יְמֵי מִילָה,  שְׁ

תָא,  בְּ בְעָה יְמֵי שַׁ שִׁ
נָה,  ה סִדְרֵי מִשְׁ שָּׁ שִׁ

י תוֹרָה,  ה חוּמְשֵׁ ּ חֲמִשָׁ
הוֹת,  ע אִמָּ אַרְבַּ
ה אָבוֹת,  לשָׁ שְׁ

רִית,  נֵי לוּחוֹת הַבְּ שְׁ
מַיִם וּבָאָרֶץ: שָּׁ בַּ אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ

Who 
knows 
twelve? 
I know twelve: 
twelve 
are the 
tribes of 
Israel; 
eleven are…

Who knows thirteen? 
I know thirteen: 
thirteen are 
the attributes of God; 
twelve tribes of Israel;
eleven stars in Joseph’s dream;
Ten Commandments;
nine months of pregnancy;
eight days before a bris;
seven days of the week;
six parts of Mishnah;
�ve Books of Moses;
four Matriarchs;
three Patriarchs;
two tablets of the Law;
One is God
   of heaven
      and earth. 
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חד גדיא
HAD GADYA

תְרֵי זוּזֵי,  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ דְּ
דְיָא. דְיָא, חַד גַּ חַד גַּ

וְאָתָא שׁוּנְרָא וְאָכְלָה לְגַדְיָא,
תְרֵי זוּזֵי,  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ חַד גַּ

ךְ לְשׁוּנְרָא,  א וְנָשַׁ וְאָתָא כַלְבָּ
תְרֵי  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ זוּזֵי, חַד גַּ

ךְ  נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ וְאָתָא חוּטְרָא וְהִכָּ
א  ין אַבָּ זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ לְשׁוּנְרָא, דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ בִּ

ה  הִכָּ רַף לְחוּטְרָא, דְּ וְאָתָא נוּרָא וְשָׂ
אָכְלָה  ךְ לְשׁוּנְרָא, דְּ נָשַׁ א, דְּ לְכַלְבָּ

תְרֵי זוּזֵי,  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ לְגַדְיָא, דְּ
דְיָא. דְיָא, חַד גַּ חַד גַּ

רַף  שָׂ א וְכָבָה לְנוּרָא, דְּ וְאָתָא מַיָּ
ךְ  נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ הִכָּ לְחוּטְרָא, דְּ

א  ין אַבָּ זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ לְשׁוּנְרָא, דְּ
דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ בִּ

One kid, 
one little kid 
my father bought 
for two zuzim.

�en came a cat 
that ate the kid, 
the one little kid 
my father bought 
for two zuzim.

�en came a dog 
that bit the cat 
that… 

�en came a stick 
that beat the dog 
that… 

�en came a �re 
that burned the 
stick that… 

�en came water 
that put out the 
�re that… 
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כָבָה לְנוּרָא,  א, דְּ תָה לְמַיָּ וְאָתָא תוֹרָא וְשָׁ
ךְ  נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ הִכָּ רַף לְחוּטְרָא, דְּ שָׂ דְּ

א  ין אַבָּ זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ לְשׁוּנְרָא, דְּ
דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ בִּ

חַט לְתוֹרָא,  וֹחֵט וְשָׁ וְאָתָא הַשּׁ
כָבָה לְנוּרָא,  א, דְּ תָה לְמַיָּ שָׁ דְּ

א,  ה לְכַלְבָּ הִכָּ רַף לְחוּטְרָא, דְּ שָׂ דְּ
אָכְלָה לְגַדְיָא,  ךְ לְשׁוּנְרָא, דְּ נָשַׁ דְּ

תְרֵי זוּזֵי,  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ דְּ
דְיָא. דְיָא, חַד גַּ חַד גַּ

חַט לְשׁוֹחֵט,  וֶת וְשָׁ וְאָתָא מַלְאַךְ הַמָּ
כָבָה  א, דְּ תָה לְמַיָּ שָׁ חַט לְתוֹרָא, דְּ שָׁ דְּ

א,  ה לְכַלְבָּ הִכָּ רַף לְחוּטְרָא, דְּ שָׂ לְנוּרָא, דְּ
ין  זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ ךְ לְשׁוּנְרָא, דְּ נָשַׁ דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ אַבָּ

חַט לְמַלְאַךְ  רוּךְ הוּא וְשָׁ דוֹשׁ בָּ וְאָתָא הַקָּ
חַט לְתוֹרָא,  שָׁ חַט לְשׁוֹחֵט, דְּ שָׁ וֶת, דְּ הַמָּ

כָבָה לְנוּרָא,  א, דְּ תָה לְמַיָּ שָׁ דְּ
א,  ה לְכַלְבָּ הִכָּ רַף לְחוּטְרָא, דְּ שָׂ דְּ

ין  זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ ךְ לְשׁוּנְרָא, דְּ נָשַׁ דְּ
דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ אַבָּ

�en came 
an ox 
that drank 
the water 
that… 

�en came 
a butcher 
who killed 
the ox 
that… 

�en came 
the Angel 
of Death 
who took 
the butcher 
who… 

�en came 
the Holy One, 
blessed be He, 
Who killed 
the Angel 
of Death 
who… 




